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	Форма
навчання
	Курс
	Семестр
	Загальний  обсяг  (год.)
	Всього  аудиторних 
(год.)
	
у тому числі (год.):
	
Самостійна  робота
(год.)
	Контрольні  (модульні) роботи
(шт.)
	Реферат (шт.)
	Курсові  проекти (роботи),  (шт.)
	Залік  (сем.)
	Екзамен  (сем.)

	
	
	
	
	
	

лекції


	семінарсько-практичні
	
	
	
	
	
	

	Денна
	І
	1
	90
	32
	16
	16
	58
	–
	1
	–
	1
	–



	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, спеціальність, спеціалізація
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  – 3
	Галузь знань
03. Гуманітарні науки
(шифр, назва)
	Нормативна


	Модуль – 1
	Спеціальність
035 – Філологія 
(шифр, назва)
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	Спеціалізація 035.041 Германські мови та літератури (переклад включно); перша − англійська 
	1-й
	

	Курсова робота - 0
	
	Семестр

	Загальна кількість годин - 90 
	
	1-й
	

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:
аудиторних – 2
самостійної роботи студента – 3,6
	Освітньо-професійна програма: 
Переклад (англійська та друга іноземні мови)

	16 год.
	

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	16 год.
	

	
	
	Самостійна робота

	
	
	58 год.
	

	
	
	ІНДЗ: міні-дослідження 

	
	
	Вид контролю: залік



. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
	Мета лекційного курсу сформувати системне бачення основних понять і категорій семіотики, теоретико-методологічних принципів семіотичних студій, дати відомості про ключові школи та напрями пошуку у семіотиці й окреслити міждисциплінарний зв'язок лінгвістики, семіотики й перекладознавства; подати системний огляд тлумачення семіозису й культурного семіозису у лінгвосеміотиці; ознайомити з процесами розуміння з погляду семіотики та засадами інтерпретації тексту для відтворення культурного семіозису у перекладі. З урахуванням цільової авдиторії (магістри) досягнення мети передбачає: а) узагальнення суперечливих положень контрастивних студій та пошук можливих відповідей на дискусійні питання; б) формування синтетичного бачення стану розвитку цього підрозділу досліджень. 
У результаті вивчення дисципліни студенти повинні знати:
· історію розвитку термінологічного та методологічного апарату семіотики;
· природу мовного знака та коду;
· лінгвосеміотичні засади тлумачення процесу кодування тексту;
· канони, які є визначальними для застосування лінгвосеміотичного підходу до аналізу перекладного тексту в перекладознавчих студіях.

 У результаті вивчення дисципліни студенти повинні вміти:
· аналізувати лінгвокультурні коди як правила побудови відношень знаків у тексті;
· через аналіз кодування тексту реконструювати лінгвокультурний простір автора оригіналу;
· з опорою на фундаментальні ідеї семіозису як процесу “співпраці” між знаками, об’єктами та інтерпретантами затосовувати метод репродуктивної інтерпретації тексту;
·  робити перекладознавчий аналіз спрямований на зіставне вивчення лінгвокультурного кодування тексту оригіналу та перекладу. 

3. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 1 . 
Тема 1. Лінгвістика і семіотика. 
Тема 2. Поняття знака і коду. Основні семіотичні проекти. 
Тема 3. Лінгвокультурний код як правила побудови відношень знаків у тексті.
Тема 4. Лінгвокультурний простір як семіотична матриця інтерпретації тексту.

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 2 .
Тема 5. Поняття культурного семіозису.
Тема 6. Прагматичний вимір культурного семіозису.
Тема 7. Розуміння як вияв семіозису.
Тема 8. Репрепродуктивна інтерпретація тексту: канони відтворення культурного семіозису у перекладі.

4. СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма
	Заочна форма

	
	Усього
	у тому числі
	Усього
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Змістовий модуль 1. Основні семіотичні проекти та ключові одиниці метамови семіотики


	Тема 1. 
	11,25
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Тема 2.
	11,25
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Тема 3.
	11,25
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Тема 4.
	11,25
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль
	45
	8
	8
	
	
	29
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Культурний семіозис та канони його відтворення у перекладі.
 

	Тема 5.
	11,25
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Тема 6.
	11,25
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Тема 7.
	11,25
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Тема 8.
	11,25
	2
	2
	-
	-
	7,25
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль
	45
	8
	8
	-
	-
	29
	
	
	
	
	
	

	УСЬОГО ГОДИН
	90
	16
	16
	-
	-
	58
	
	
	
	
	
	




6. САМОСТІЙНА РОБОТА

	№
з/п
	Назва теми
	Кількість
годин

	1
	Лінгвістика і семіотика. 
	6

	2
	Поняття знака і коду. Основні семіотичні проекти.
	6

	3
	Лінгвокультурний код як правила побудови відношень знаків у тексті.
	6

	4
	Семіозис: рівні та виміри
	6

	5
	Поняття культурного семіозису.
	6

	6
	Розуміння як вияв семіозису.
	6

	7
	Семіопереклад: теоретичні засади та визначальні особливості.
	6

	8
	Репрепродуктивна інтерпретація тексту: канони відтворення культурного семіозису у перекладі.
	6

	9
	Робота над міні-дослідженням.
	10

	
	Разом
	58




7. РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЩО ПРИСВОЮЄТЬСЯ СТУДЕНТАМ
Форма підсумкового контролю - залік
	Поточне тестування та самостійна робота
	Підсумкове опитування 
(залік)
	Сума

	Робота на семінарах
	Захист реферату
	
	

	50
	20
	30
	100

	
	
	
	



Оцінювання знань студента з дисципліни „Культурний семіозис і переклад ˮ здійснюється за 100-бальною шкалою. Максимальна кількість балів при оцінюванні знань студентів з цієї дисципліни, яка завершується заліком, становить за роботу на семінарах – 30 балів, 20 балів за підготовку презентації на обрану тему, дотичну до курсу, підсумкова контрольна робота – 50 балів; 
При оформленні документів за залікову сесію використовується таблиця відповідності оцінювання знань студентів за різними системами.

Шкала оцінювання: Університету , національна та ECTS

	Оцінка в балах
	Оцінка  ECTS
	
Визначення
	За національною шкалою

	
	
	
	оцінка з диференційованого заліку
	
Залік

	90 – 100
	А
	Відмінно
	Відмінно
	

Зараховано

	81-89
	В
	Дуже добре 
	Добре
	

	71-80
	С
	Добре
	
	

	61-70
	D
	Задовільно 
	Задовільно 
	

	51-60
	Е 
	Достатньо
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